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MPUIMOMH CTUIIICTUKHU XY TOXKHBOI'O ITIPOCTOPY
CYYACHOI AHTJIIFCBKOI MOBH, CKJIAJHOCTI TA
OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAZLY
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B cmammi pozensoaemvcs nuska cmunicmudHuUX NPULoMié 8 AHNIUCHKIU
MO8I, WO 2paroms cepuosHy poib y QOpMysaHHi 00pasy Xy00dHCHbO20 MEOpY,
Haoaromos Gopmy i «euceiuyromvy cam 3micm. Takoodxc, aemop cmammi
npocmedtcy€e niodip MONCIUBUX MA KOHKPEMHUX 0OUHUYb NepeKaaoy, OJisl KOWCHO20
3 pPO32NAHYMUX BUNAOKIB, MOGHY Hepedayy ma IHmepnpemayiro NUCbMOBO2O
meKcmy 3 OOHIEL MOBU HA THULY.

Knrouosi cnosa: xyoooicni meopu, nputiomu, 0OUHUYI, C08a i 8Upa3u, mexkcm,
nepexknaoay, Cclo80CNONYYeHHS, IHGopmayis, cmuricmuka, eiemMeHmu, MOGHI
3acobu.

Coca JI.B. [Ilpuemvl cmunucmuku Xy00d4#CecCmeeHHO020 NpPOCMPAHCMEd
COBPEMEHHO20 AH2IUUCKO20 A3bIKA, CLONCHOCMU U 0cobeHHocmu nepesoda / I'BY3
«llepesacnas-XmenvHuyxuii  20cy0apcmeenHvilti  nedazo2udyeckutl  yYHueepcumem
umenu I pueopus Cxogopoowry, Ykpauna, Ilepescnas-Xmenohuyxuii.

B cmamve paccmampueaemcs psad cmuiucmuieckux npuemos 8 aHeauiCKoMm
A3bIKe, KOMOpble USparom 3HAYUMENIbHYI0 pOlb 8 Qopmuposanuu oobpasa
XY 002HCeCm8eHHO20 NPoU3ee0eHUs, Mo eChb NPUOarom Gopmy U «8blC8eHUBAION »
camo cooepaicanue. Taxoce, agmop cmamvu npocaexcusaenm noooop 803MONCHbIX
U KOHKDEmHbIX eOUHUY Nnepesooa, OJisl Kaico020 U3 PACCMOMPEHHLIX CIy4aes,
A3LIKOBYI0 Nepeodayy U UHMepnpemayuro NUCbMeHH020 MeKCma ¢ 00H020 A3bIKA Ha

Opyeoll.
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Soga L.V. Receptions style art space of modern English language, complexity,
and especially translation / DVNZ «Pereyaslav-Khmelnitsky State Pedagogical
University named Gregory Skovorodyy, Ukraine, Pereyaslav-Khmelnitsky.

The article discusses a number of stylistic devices in English, which play a
significant role in shaping the image of a work of art, that is shaped and
«highlight» the content itself. Also, the author traces the possible selection and
specific translation units, for each of the above cases, the transfer of language and
interpretation of written text from one language to another.

Keywords: artistic works, techniques, units of speech and expression, the text,

the translator, the phrase, information, style, elements, language tools.

Beryn. Oany 1 1y x camy iHGOpMaIlil0 MOXHAa MOAATH IO PI3HOMY,
BUKOPUCTOBYIOUM Pi3HI MPUHOMHU CTUJIICTUKH aHTIiHCbKo1 MOBU. [Ipu nbomy Bifg
OJIHUX 1 THX CaMHX, CliB, Oy/l€ OTpUMaHO 30BCIM pi3HE BpaXeHHs. SIK 3 1bOTO
npuBoy roBopuB Benukuili Cit «Proper words in proper places» — notrpioHoMy
CIOBY — TOTpiOHEe Micue. Po3risiHeMO OCHOBHI CTHJI, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
HOCISIMU aHTJIIMCHKOT MOBH.

«O0mnyus» OyAb-IKOi MOBH — XYAOXKHI TekcTu. [IpakThuHO BCi, XTO
BUBYAIOTh 1HIIII MOBH, MOYMHAIOTH CHUIKYBaHHS caMe 3 XYAOXKHBOI JIITEpaTypH.
Xoua niTepaTypHi NPUHOMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOKHUM aBTOPOM, pi3HI, aje
MO>KHa BUOKPEMUTH OCHOBHI €JIEMEHTU XYJ0XKHBOT CTHIIICTKH aHTJIIHCHKOT MOBH.
XynoxXKHIA TEKCT HE OMHUCY€E pealbHUX KOHKPETHHX (DaKTIB, SIK TEKCT HAyKOBUH
a0 myONIIUCTUYHMIA, XO4Ya HA3MBA€ SABHUIIA 1 MPEIMETH TUMH ) MOBHHUMHU
3aco0amu. [IpoTte, Xym0KHIM TEKCT SIK 0COOTMBUN BU KOMYHIKATUBHOT AiSTIbHOCTI
JIOJUHU Mae CBOIO creuudiky. YB’S3HEHA Yy HBOMY XYAO0XKHbO-€CTETHYHA

iHpopmarlisi 00yMOBIIIOE OCOOMMBUN BiAOIp 3ac00iB 1 MPUHOMIB, HAIUIEHUX Ha

......



Meta crarri. 3BepTatoyuCh 10 CMHUCIOBOI CTPYKTYPH XYJI0KHBOTO TEKCTY,
HEOOXITHUM € PO3KPUTTS NESIKUX YHIBEPCAIbHUX MOHSTH, SIKI B TOMY YH 1HIIOMY
MOE€IHAHHI MPAKTUYHO HA3UBAIOTBCS B YCIX JIOCHUIKEHHSX, TPUCBAYECHUX
JIHTBICTUYHOMY Ta JIITEpaTypO3HABUMX ACHEKTaX TEKCTY CYYacHOi aHMNIIMCHKOi
MOBH, JIaI0Th MOXKJIUBICTh YUTAUYEBl HE TUIBKU OPIEHTYBATHUCS B MOETUYHOMY CBITI
XYZ0KHBOT'O TBOPY, aJie 1 MPaBUIBHO JAEKOIYBATH MPH MEpeKIal 3auppoBaHy B
TEKCT1 KapTUHY CBITY aBTOpa 1, TAKUM YHUHOM, JIO3BOJISIOTH XYIOKHbOMY TEKCTY
3MIACHIOBATH OJIHY 3 HaWBAXIUBIIIKX 3aBJaHb MHCTENTBA — OyTH «3aco0oM
MI3HAHHS 1, B TIEPIIY Yepry, Mi3HaHHS JTIOJITUHUY.

VY TekcTi, AK 1 B IHIIMX MOBHUX OAMHUIAX, (opma 1 3MmicT equHl. Bci
€JIEMEHTH MOBHO1 (POPMH XYyJI0)KHBOTO TBOPY € 3acO00M BTUIEHHS 00pa3iB, B SIKUX
1 BimoOpaxaeTbcs AIMCHICTh Y MHUCTEUTBI. BaXXJIuBUM € Te, 10 B XYJI0KHBOMY
TEKCT1 MOXKe He OyTH «00pa3HuX», MeTadhOPUUHHUX CIIIB 1 BUPa3iB, K1 cami o co01
€ EKCIIPECUBHUMHU 200 CTUIIICTUYHO 3a0apBICHUMH, ajie, TMM HE MEHII, MOBa Oyze
oOpa3Ha, Tak SK BOHa IIOCh 300paxkye 1 BHUKJIMKae rnepexuBaHHd. Ha mymky
J.M. IlImenboBa, no-nepiie, JOCHIIKEHHS XyA0KHbOIO MOBJIEHHSI Ma€ BECTHCS B
3arajbHOMY PYCIl AOCTIIPKEHHS CTHIIIO TBOPY, KOJU HOTO «MOBa» BUBYAETHCS SIK
OJIHA 13 CKJIaIOBUX YaCTHH XYA0KHBOI (hopmu TBOpy. Toxl y 3aBIaHHs JOCTITHUKA
BXOJIUTh BCTAHOBJIEHHS TOro, SK caMl pi3HI €JIEeMEHTH MOBU HaOyBarOTh
00pa3HICTh Ta EKCIPECUBHICTh, CTAIOUYH 3aCO00M BUPAXKEHHS XYAOKHBOTO 3MICTY.
[lo-npyre, aHami3 «I3UKa» XyAOXKHbBOI JITEPATYpPH MOKe OyTH CHpSIMOBAHUH 1 Ha
3’SCyBaHHA TOr0, SIK BHUpPaXallbHI 3ac00M caMOi MOBU BHKOPHCTOBYIOTHCS
MMMUCbMEHHUKOM TI1J] 4ac «CIOBECHOMY O0(OpPMIICHHD» XYT0KHBOTO 00pa3y [1].

VY KOXHOTO aBTOpa € CBOi MPUHOMH, 3a JIONMOMOTOI0 SIKMX BiH J0Ja€ MOBI
repoiB 00Opa3HOCTI 1 aKIEHTye€ yBary uuTaya Ha eMOIlisIX MepCOoHaxiB. I[HIma
BAXJIMBA pUCa XYIOXKHbBOI JIiTepaTypu — T€, IO aBTOP 3MYILIEHUN MOEIHYBaTH
BiJIpa3y Bl YaCTHWHHU OIOBIJIAHHSA — T€, 110 BIH TOBOPUTH CaM 1 T€, L0 TOBOPSTH
MEPCOHAKI.

Jly’e 4HacTto mpu IIbOMY BiIOYBA€ThCS 1 3MIMIAHHS JIBOX PI3HUX CTHIIIB —

JIiTepaTypHOFO, SAKUM BCACTHBCA MOHOJIOT aBTOpa, 1 PO3MOBHOT'O, AKUM T'OBOPATH



repoi. Hapemiri, aBropu Ay’ke 4acTO HaJalOTh CJIOBaM, BUKOPUCTOBYBAaHUM B
TEKCTI JICIO 1HIIUMA CEHC 3a JIOTIOMOT'0I0 KOHTEKCTY a00 JIOTTYHUX 3B’ 5130K. Bee 11e
POOUTH XYJOXKHIN CTUIIb HECXO0KUM Ha OyIb-sIKUH THITUH.

TekcT Xy0KHBOTO TBOPY CIYKUTh €CTETUYHUM, PO3BAKAIbHUM, BUXOBHHUM 1
IHIIUM LUIAM. 300paXKyrouu BHUTrajaHl Mojii 1 BUrajaHi CBITH 3a MOAIOHICTIO 3
peaNbHUMH, XYAOXKHI TEKCTH BCTAaHOBIIOIOTH AHAJOTIEI0 3 BIIOMOIO HaM
niicHicTio. CnoBa Ta ¢pa3u y XyIOXHBOMY TEKCTI, YTBOPIOIOYM MOJ00Y
MOBIIOMJICHHS, BOJIOJIIOTh TMpPU IOMY TaK 3BaHy NOJIPyHKIIIOHAIHHICTb.
OCKUTbKM TpOLECH B pPEATbHOCTI 0OaratoMipHi, TO CBIIOMICTh JIFOAWHH, IO
cnpuiiMae TeKCT, 1OOYAOBYe€ 111 BITHOCHMHU 1 B CBITI BUragaHomy. lle nmomomarae
TIAYMAauUuTH TMOBEIIHKY JITEpAaTypHUX IEPCOHAXIB, FPYHTYIOUUCh Ha BJIACHOMY
KUTTEBOMY JIOCBiJl, KpIM TOro, BIJOYBAa€TbCsl MPOEKTYBaHHS CBOIX YSBJICHb,
MOYYTTIB, MEPEKUBAHb HAa XYAOXKHI o0pa3u. Y 3B’S3Ky 3 LIUM Tepoi, emi30[u,
JeTaal TEKCTY acoIllaTUBHO  HAAUIAIOTBCS  CUMBOJIYHUM,  1€0JIOTIYHUM,
MICUXOJIOTTYHUM YH HIIMM 3HAYECHHSIM.

O4eBUAHO, 10 COPUUHATTS XyJT0KHBOTO TEKCTY MpeACTaBsie COO0I0 MEeBHUM
IHTENEeKTyallbHU 1 icuxonoriyauil npouec. B.I1. bensHin Bnucye Xyqo0xHii TEKCT
B CKJIQJIHY CUCTEMY: «IIHCHICTb — CBIJIOMICTb — MOJI€Nb CBITY — MOBa — aBTOp —
TEKCT — YnTau — IpoeKIis [2].

3MICT XYJOKHBOT'O TEKCTYy MOK€ OyTH NpPEICTaBIE€HO SK BIIOOpaKeHHS
nesikoro ¢parMeHTa AIMCHOCTI, JaHOTO B aBTOPCHKOMY OMHCI Yy (popMi CHUTYyaIlli.
Kareropist curyanii 3Hauymia He TUIbKU ISl IPOLECY MOPOJKEHHS TEKCTY, aje U
JUTSL yCBIIOMJIEHHS TOTO, SIK BiIOYBA€ThCS MOro COpUMHATTS. YnuTay po3yMmie TEKCT
y TOMY BUIAJKY, SIKIIO HOMY 3pO3yMiJia CUTYallisl, Ipo SKY iije MoBa.

CeHC XYIOXXHBOTO TEKCTY € BaXJIUBUM 00’exkToMm BuBYeHHsS. [[x. Kamnep
poOUTH 1iKaBe 1 TOYHE y3arajibHEHHS, IO CTOCYEThCS AUCKYCIH MPO BU3HAYEHHS
3MicTy TBOpY: «CeHc TBOpY HE B TOMY, 1110 OyJI0 Ha AyMIll y HOTO aBTOpa B MEBHUMN
MOMEHT; 1€ HE MPOCTO XapaKTEPUCTHKA TEKCTY 1 HE TUIbKHU J0CBiI ynuTada [3].

['oBopsiuM mpo OCOONMBOCTI XYAOKHBOIO TEKCTY 1 WOro po3yMIHHI,

HEOOXIHO MOPYUIUTH MUTAHHS MPO CIIBBIAHOUIEHHS MOHATHh «TEKCT» 1 «TBIp». Y



OUTBIIIOCT JIITEPATYpPO3HABUMX POOIT AaHI MOHATTS HE PO3MEKOBYIOTHCS. Y TOMY
BUIAJKY, SKIIO BUHUKAE HEOOXINHICTh IX PO3PI3HEHHS, BIIIITOBXYIOTHCS BIJ
O3HaK TeKCTy. TBip 3a3BUYail TPAKTYeETbCS AK CKIAJHUN 3MICT, IIO BUPOCTAE 3
TEKCTY.

Slkum Ou He OyB KOHKPETHHH XapakTep JIHIMHOrO TBOpPY, MOTO 3MICTOBO-
¢dakryanpHO1 1HGOpMAILll, aBTOp 3aBXIU MIANOPAIKOBYE HOTO BHPAXKEHHIO
rOJIOBHOI 1/1€1 TBOPY, JUIsl BTUIEHHS sikoi i icHye cam TBip. ChopMynboBaHa iaes
TBOPY € HOro KOHIIENTOM, SIKHI BUCTYNA€ BU3HAYAIBHOIO KATETOPIEI0 TEKCTY.

KoHuenTt XyaoXHbOIO TBOPY BHUSBISETHCS B PI3HUX IUIACTAX XYAO0KHBOTO
TEKCTy, Horo iHpopMatuBHOro Tia. llepmuit posropraeThcst NiHIAHO, 1 JJs HOTO
MO3HAYCHHS 3aCTOCOBYIOTH TEPMIH 3MICTOBO-(akTyanbHa 1H(opMallis, 110
nepeOyBae Ha MOBEPXHI TBOPY 1 JETKO BUSBISAETHCSA, HAa BIAMIHY BiJ TTTMOMHHOTO
1acTy — KOHIeNnTyaiabHOo1 1Hpopmarlii. [lepmuii piBeHb BiJNOBiJa€ HAa MUTaHHS
10 BiOyBa€eThes y TBopi? 1 hopmMye HOro Temy; APyl IacT MOTUBYE mepedir
MoAii, Ja€ BIJMOBIAL HA MHUTAHHS 3 SKOIO METOI BCe BimOyBaeThcs? 1 Gopmye
17Ief0 TBOPY. 3BIICH il BUIUIMBAE, 110 1HPOPMATUBHICTH, BUCTYNAIOYU TEKCTOBOIO
KaTeropielo, MI0JI0 XYJI0KHBOTO TEKCTY IOBHHHA IO3HAYATHCS K KaTeropis
reTeporeHHa  0araTokaHalilbHa, $Ka, TMONPH  CBOIO  HEOJHOPIAHICTH 1
HEOJIHOBUMIPHICTb, CTIPSIMOBAaHA HAa PO3KPUTTS KOHIENTA TBOPY.

[lignopsIKOBaHICTh JIOKAJbHUX 1 BHU3HAYAJIbHUX (QYHKIIA peanizarii
OCHOBHOT'O 3aBJlaHHs 3a0e3reuye B3a€EMO3B 30K 1 B3a€EMOJII0 TMOBEPXHEBOIO 1
INIMOMHHOTO TIAcTIB 1H(OpMAIIil 1 3aCBIIUY€ CHUCTEMHICTh XYJI0KHBOTO TEKCTY.
OcoOnuBicTiO 1i€i cucTeMu € ii 3akpuThid 1 HUTICHUN XapakTep. Ha BigMmiHy Bif
MOBH, OJJMHUIII SIKOi IepeOyBalOTh Y MOCTIMHOMY pycCi Ha HUISAXY BiJl BUHUKHEHHS
70 3HUKHEHHS, 1 SIKa MOCTIMHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH 1 BTpaya€ BUKOPHUCTaHI
pecypcu, cucTteMa XyAOXKHBOTO TEKCTYy CYBOpPO perjaMeHTOBaHa Yy dYacl Ta
npoctopi. JKosieH 3 ii CKIIaJHUKIB HE MIJIATAaE MOAAIBIIOMY PO3BUTKY, 3aMiH1 a00
BTpaTi. HasBHICTH AEKITBKOX YOPHOBHUX BapiaHTIB OJIHOIO TBOPY HE O3HAyae

BIIKPUTOCTI CHCTEMH ab0 HAsABHOCTI MDK HUMHU IHBAapIAHTHHUX/BapiaHTHUX



CTOCYHKIB, ajie¢ 3acBiIUy€ CKJIAJAHUI HUISIX CTAHOBJIEHHS TOTO €IMHOIO TEKCTY,
KUK Oy/ie KIHIIEBUM, OCTaTOYHUM 1 Ha0yjie KaHOHIYHOCTI.

VY XynoXHbOMY TEKCTI TBOpuYa (haHTa3isi TBOPUTH XYJOKHE Ilije, Bele A0
dbopmyBaHHS 00pa3iB 1 CUMBOJIIB — KOHKPETHUX 1 pa3oM 3 THUM OaraTO3HAayHUX.
XynoxXHIA CTHJIb MOBJEHHS XapaKTEpU3YEThCS HE TUIBKM OOpa3HICTIO, aie U
LIHHICTIO, 1 Mepej NnepekiagayeM XYJ0KHbOTO TBOPY CTOITh HEMPOCTE 3aBJAaHHS
JIOHECTH TOHKI CMHUCIH, BIATIHKM TeKcTy. llepeknazady TOBHHEH JIOCKOHAJIO
BOJIOJIITH PiTHOIO MOBOIO, TOOTO OYyTH CIIpaB>KHIM MalCTPOM CJIOBA.

[Ipu nepexsiaai oaHIeT 3 HAUCKIAAHIIIUX TPOOJIEM € MOJO0MaHHS KYJIbTYPHUX
Oap’epiB. Lle moB’s3aHO 3 BIAMIHHOCTSIMU B KAPTUHAX CBITY, IO ICHYIOTh y PI3HUX
HapogiB. [lix TepMiHOM «KapTHHA CBITY» MH PO3YMIEMO «BHUXITHUHN Ti00aabHUN
o0Opa3 CBITY, 110 JEXHUTh B OCHOBI CBITOOAYEHHS JIIOJIMHU, PENPE3ECHTYE CYTHICHI
BJIACTUBOCTI CBITY 1 € TJ00ajJbHUM pe3yJbTaTOM BCi€i JYXOBHOi aKTHUBHOCTI
JIOJMHU», BOHA, KApTHUHA CBITY, «HE € J3€pKaJlbHE BIIOOPA)KEHHS CBITY, 1 HE
BIIKpUTE «BIKHO» B CBIT, a caMme IHTepIpeTalisi, akT CBITOpo3yMmiHHSA. Bona
3QJIKUTH BIJ] IPU3MH, Yepe3 Ky 31MCHIOEThCS cBITOOaueHHs» [4, c. 27].

Ha razeTHy cTUiIICTUKY Hakjagae CBIM BIATIHOK CTWJIb, B IKOMY TPaJULIIAHO
MpaIiol0Th KYPHAJIICTH B AHIVIOMOBHUX KpaiHaX. Jly)ke 4acTo 3ycTpiuaroThCs
IMEHa BJIACHI, Ha3BM YCTAHOB, YHMCIIBHUKH, JATH — 3arajoM, ra3eTHa TpPaJuLlis
nependayae akTUBHE BUKOPUCTAHHS UIIOCTPAaTUBHUX (akKTiB 1 MOCWJIaHb Ha
aBroputeTd. KpiM TOro, aHrJIOMOBHI KYpPHAJIICTH 4acTO JUBHO BHUKOPHCTOBYIOTh
yacu, 4acTo JI03BOJISIIOTH COO1 TpaTH 3 MOPAIKOM ciiB. B 1minomy, raserHa
CTUJIICTHKA IIBUIIIE pallioHaIbHa, HDK eMoIliitHa. Y npono3uiii «Jumped-up trash
— that's what she was — and showed it!» CnoBocnonyuennss «and showed it
«MPOTIOHYIOThCS BapiaHTH nepekiiany «l He copommnacs moka3yBaTu He!» 1 «i 11e
BiJlpa3y Bnagaio B ouil» [5].

VY HaykoBIN CTWJIICTHIIl HABIAKH, MEPEBaKa€ YITKUWA MOPSAOK CIiB, IMEHHI
KOHCTPYKIIlT MepeBa)kKaloTh HaJ I€CTIBHUMH, 3BUYAWHUNA TACUBHUW CTaH 1

HeocoOuCTI (popMHU [i€CHIB, HE BUKOPUCTOBYIOTHCS BUTYKH. B 1iloMy HaykoBa



CTWIICTUKA JyXe (opmanbHa, CXWIbHA [0 MAaKCUMaJIbHO TOYHHUX OO0EpTIB 1
aKTUBHO BUKOPUCTOBYE CIEL1alIbHI TEPMIHHU.

VY crunictulli, sika BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl JOKYMEHTIB, BUAUIAIOTH TpHU
BUIM — OQIUiMHUN, AUIOBUH 1 IOpuaAnYHUN. Bci BOHM  XapakTepU3YIOThCS
AKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSM repyHAis, 1H(DIHITUBA, TACUBHOT (POPMHU.

BucnoBku. OTxe, npu nepekiaii TBOPIB PIZHOTO KaHPY BaXKJIMBO CIIOYATKY
O3HAHOMHTHCS 3 YyCIM TEKCTOM, 3pOOUTH TOMEpeqHId aHali3, BUYWICHYBATH
BIJIPI3KM TEKCTY, 110 HECYTh KJIIOYOBY IHQOpMALO, sIKa JAOMOMAara€ po3KpHUTTIO
Ta€EMHHIlb, 1 TPUAUIMTH JaHUMHU BiApi3kam HaWOuemry ymary. s 1soro
HEOOXIMHUHN JUCKYypC-aHaji3, TOMY IO BiH J03BOJISE TEpeKIajadyeBl Kpaile
po3i0paTrcs B TOHKHX BIATIHKAaX CMHCIIB, 3akiageHux B TekcTi. [Ipu muckypce-
aHami3l BiAOYyBaeTbCAd PO3MOALT AESKOrO BIApPiI3Ka TEKCTYy HAa CMHCIOBI TPYIH,
BUJIUISIETHCS 1HILIATOP Oeciiy, BU3HAYAIOThCS (peiiMu, YTOUHIOEThCS MeTa Oeci/u,
BUYWICHSAETHCS  CKCIUIIIUTHO ¥  IMIUNIOUTHO  1H(oOpMaIlis, BpaxOBYIOThCS

COITIOKYJIBTYPH1 OCOOIMBOCTI OpUTiHAITY.
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